Zmluva o najme lekarskych pristrojov

(d'alej len ,Zmiuva")

uzavretd podl'a § 663 a nasl. zdkona 40/1964 Zb.
Obtiansky zdkonnik v zneni neskorsich predpisov
medzi zmluvnymi stranami:

Roche Slovensko, s.r.0.
Sidlo / Registered Office:

10 / Company ID:

DIC / Tax ID:

IC DPH / VAT ID:

Pravna forma / Legal Form:

Registracia / Registration:

Bankové spojenie / Bank Information:
Banka / Bank:

IBAN (EUR):

SWIFT:

Typ platby / Payment Method:

V mene ktorej konaji / Represented by:

(d'alej len , prenajimatel™)
a

Ustredn4 vojensk4 nemocnica SNP RuZomberok -
fakultnd nemocnica
Sidlo / Registered Office:

10 / Company ID:

DIC / Tax ID:

IC DPH / VAT ID:

Pravna forma / Legal Form
Registracia / Registration:

IBAN:
V mene ktorej konaja / Represented by:

(d'alej len ,ndfomea")
(d'alej spoloéne len ako ,zmluvné strany’ alebo

Rental Contract on Medical Devices

(hereinafter referred to as “the Contract’)

concluded in pursuance of Section 663 and subseq.

of the Act 40/1964 Coll, the Civil Code, as later
amended, by and between:

Pribinova 7828/19, 811 09 Bratislava - mestské
ast’ Staré Mesto

35887 117
2021832087
SK2021832087

spolotnost' s rufenim obmedzenym / limited
liability company

Obchodny register Mestského sidu / Commercial
Register held with the Municipal Court Bratislava
111, oddiel / Section: Sro, vloZka &, / File No.:
31845/B

Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446
GR Woerden, Holandsko / Netherlands

Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Nemecko / Germany

DE07 1207 0070 0010 0800 00
DEUTDEFFVAC
SEPA

Dr. Constance Rost-Bietsch prokuristka / Proxy,
Ing. Zuzana Cumova , prokuristka / Proxy

(hereinafter referred to as the “Lessor")
And

Gen. Milo%a Vesela 21, 03426 RuZomberok

31936415
2020590187

SK2020590187

Prispevkova organizécia/Contributory
organization

Okresny irad RuZomberok, & Zivnostenského
registra: 508-7233/District office RuZomberok, no.
in the Trade Register: 508-7233
SK8481800000007000177393

doc. MUDr. Rébert Rusnak, PhD, riaditel’ / Director

(hereinafter referred to as the " Lessee")
(hereinafter collectively referred to as the “ Parties"

jednotlivo ako ,zmluvnd strand”) or individually as the “ Party”)

Roche Slovensko, s.r.o. Ing. Zuzana Cumovi zuzana.cumova@roche.com
Diagnostics Division Head of License to Operate slovakia.contract@roche.com
Pribinova 7828/19, Bratislava — Central Tenders Management http://www.roche.sk

mestské éast Staré Mesto 811 09

Bratislava 1833385.1




Il
Predmet a G&el Zmiuvy

1.1 Prenajimatel’ je
lekarskych pristrojov:
a) Cobas e 411, SN: 6108-21 s prislusenstvom,
b) Cobas e 411, 5N: 19U2-09 s prislufenstvom,

vylutnym  viastnikom

sliFiacich na in vitro diagnostiku, ktorych presny
technicky popis azoznam vybavenia sii uvedené v
uffvatel'skom manudli, ktory bude odovzdany pri
zatkolenf pracovnikov néjomcu (dalej spolu
Jekdrske pristrojé’ alebo jednotlivo Jekdrsky
pristrof").

1.2 LekArske pristroje uvedené vbode 1.1a) a 1.1
b) tohto #ldnku Zmluvy mal ndjomca v obdobf
od 17.12.2016 do 31.12.2021 v ukivani na
z4klade zmluvného vztahu s prenajimatelom
zaloZeného Najomnou zmluvou zo diia 06. 12.
2016 (dalej len ,pdvodnd amiava®), ktor§
skon&il dfia 31. 12. 2021. Vobdobi od
15.03.2022 do 15. 03.2023 mal ndjomca
lekdrske pristroje v uZivanf na zéklade
Riamcovej dohody & 220221557 _Z. Na zaklade
dohody zmluvnych strdn zostali lekarske
pristroje aj po skoneni vysSie uvedeného
zmluvného vztahu zaloZeného pdvodnou
zmluvou u najomcu, ktory ich so sihlasom
prenajimatefa dalej uZival za rovnakych
podmienok, aké boli dohodnuté v pévodnej
zmluve, a to a% do uzatvorenia tejto Zmluvy.

Vzhladom na skutoénost, %e prenajimatel chce
aj nadalej ponechat lekdrske pristroje
najomcovi za tielom /n vitro diagnostiky a Ze
najomca mé zéujem lekérske pristroje aj
nad'alej uZivat, uzatvorili zmluvné strany tito
Zmluvu.

13

I.
Subject Matter and Purpose of the Contract

11 The Lessor is the exclusive owner of the

medical devices:

a) cobas e 411, SN: 6108-21 and its
accessories, '

b) cobas e 411, SN: 19U2-09 and its
accessories,

determined for the /n vitro diagnostics, which
technical specifications and a list of accessories
are set in a user manual which is going to be
handed over during the training of the Lessee’s
employees (hereinafter together referred to as
= medical devices' or individually as “medical

device”).

1.2 The medical devices stated in Section 1.1 a)a
1.1 b) hereof were used by the Lessee from
17.12.2016 until 31.12.2021 subject to the
contractual relationship with the Lessor
established by the Rental Agreement of 06.
12. 2016 (hereinafter referred to as the
“ Previous Agreement”) which was terminated
on 31 12. 2021. In the period from
15.03.2022until 15, 03.2023 the Lessor has
been using the medical devices based on the
Framework Agreement no. Z20221557_Z.
Even after the termination of the
aforementioned  contractual relationship
based on the Previous Agreement, the medical
devices remained with the Lessee who has
been using them with the consent of the
Lessor and under the same conditions as
those stipulated by the Previous Agreement,
until the execution hereof.

With regard to the fact that the Lessor is
willing to keep the medical devices in use by
the Lessee for in vitro diagnostics, and the
Lessee is willing to keep on using the medical
devices, the Parties have entered into this
Contract.

13

14 The subject matter hereof shall be the rent of

1.4 Predmetom tejto Zmluvy je najom lekarskych
pristrojov za podmienok uvedenych v tejto medical devices under the conditions
Zmluve, stipulated in this Contract.

1.5 Najomca vyhlasuje, Ze je v stilade so vetkymi | 1.5 The Lessee hereby declares that he is entitled
aplikovatel'nymi pravnymi predpismi to use the medical device for described
oprivneny lekérske pristroje utfvat na purpose in accordance with all applicable
dojednany Géel. legal regulations

1.6 Uéelom tejto Zmluvy je Gprava vzajomnych | 1.6 The purpose of this Contract is the regulation
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17

2.1

22

2.3

24

2.5

2.6

vztahov medzi zmluvnymi stranami, ktoré
vznikaj pri ndjme lekarskych pristrojov.

Po celd dobu trvania tejto Zmluvy ostavaji
lekarske pristroje vo vlastnictve
prenajimatel'a.
I
Nijomné

Ndjomca sa zavdzuje platit za uZivanie
lekdrskych pristrojov mesaéné néjomné
nasledovne:

a) za lekdrsky pristroj Cobas e 411, SN:
6108-21 vo vytke 35,- Euro (slovom:
tridsat'pat’ eur) bez DPH,

b) zalekéarsky pristroj cobas e 411, SN: 19U2-

09 wvo vy¥ke 35,- Euro (slovom:

tridsat'pat eur) bez DPH,

(d'alej len ,néjomné").

Kjednotlivym sumam nijomného uvedenym
vysiie bude pripofitandA DPH vzikonom
stanovenej viike.

Nijomné je splatné mesatne sihrnne za
vietky prenajaté lekirske pristroje na zdklade
faktiry, ktorti vystavi prenajimatel’ azale
ndjomcovi na adresu uvedend vzahlavi
Zmluvy. Néjomné bude fakturované za
kalenddrny mesiac vidy k25. dilu
v prisluSnom mesiaci, za ktory sa najomné
plati,

Ndjomca sa zavizuje zaplatit ndjomné do 30
dni odo diia vystavenia faktiry bankovym
prevodom na hé&et prenajimatela uvedeny na
faktiire, pokial' sa zmluvné strany nedohodni
inak.

Zavazok ndjomcu zaplatit ndjomné sa
povaZuje za splneny okamihom pripisania
pefiainych prostriedkov  zodpovedajiicich
splatnému ndjomnému na ti¢et prenajimatel’a.

Ak sa nijomca dostane do omeZkania
splatenim ndjomného, prenajimatel’ je
oprivneny uplatnit si u ndjomcu drok
z ome$kania vo vyske 0,03% z dlZnej sumy za
kaidy aj zafaty defi omeskania s platenim
ndjomného. Pravo prenajimatela na nahradu
Skody tym nie je dotknuté

m.
Prava a povinnosti prenajimatela

1.7

2.1

2.2

2.3

24

2.5

2.6

of mutual relations between the Parties
arising out of the rent of medical devices.

The Lessor shall keep the title to the medical
devices during the whole term of this
Contract.

I
Rent

The Lessee shall pay the monthly rent for the
use of medical device as following;

a) in the amount of EUR 35 (in words:thirty-
five Euro) excluding VAT for the medical
device Cobas e 411, SN: 6108-21

b) in the amount of EUR 35 (in words:thirty-
five Euro) excluding VAT for the medical
device cobas e 411, SN: 1902-09

(hereinafter referred to as the “rent”).

The VAT in statutory rate shall be added to
the particular amounts of rent sated
hereinabove.

The rent shall be payable monthly based on
summary invoice for all rented medical
devices issued by the Lessor and delivered to
the Lessee’s address stated in the heading of
this Contract. The rent shall be invoiced for
calendar month always at the 25% day of the
given month, for which the rent is payable.

The Lessee is obliged to pay the rent within
30 days from the day of issue of the invoice,
via bank transfer to the account of the Lessor
specified in the invoice, unless the Parties
agree otherwise,

The obligation of the Lessee to pay the rent
shall be deemed fulfilled as soon as the
amount corresponding to the purchase price
is credited to the account of the Lessor.

Should the Lessee be in default with the
payment of rent, the Lessor shall be entitled
to apply late interest of 0.03% of the
outstanding amount for each commenced day
of default with the payment of rent. The right
of the Lessor for damages shall not be

affected hereby.

I,
Rights and obligations of the Lessor
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31

3.2

33

Prenajimatel’ na zdklade tejto Zmluvy
prenechdva ndjomcovi do dotasného u¥ivania
lekdrske pristroje po dobu trvania tejto

Zmluvy aza podmienok stanovenych v tejto
Zmluve,

Ked'Ze lekérske pristroje uvedené vbode 1.1
a)a 1.1 b) Zmluvy sa ku dfiu uzatvorenia tejto
Zmluvy nachAdzaji nain$talované v mieste
sidla ndjomcu zdévodu predchédzajiceho
zmluvného vztahu zaloZeného pévodnou
zmluvou s prenajimatel'om a vyjluéne nijomca
ich uz pred podpisom tejto Zmluvy uZival,
ndjomca tymto vyhlasuje apodpisom tejto
Zmluvy potvrdzuje, Ze:

a) lekdrske pristroje s spdsobilé na
uffvanie na prevadzku ana ufel podla
tejto Zmluvy (ako je dohodnuty v bode 1.3
tejto Zmluvy),

b) lekédrske pristroje sa ku diiu podpisania
tejto Zmluvy fakticky nachadzaji v mieste
najomcu a st riadne nainStalované,

c) persondl ndjomcu, ktory  bude
slekdrskymi pristrojmi pracovat, je
ohladne ich obsluhy riadne pouceny
a zaSkoleny,

d) najomca ma k dispozicii potrebné doklady
nevyhnutné na prevadzku lekédrskych
pristrojov, vratane navodu na obsluhu
v slovenskom jazyku.

Prenajimatel’ sa zavdzuje na vlastné ndklady
poskytovat' ndjomcovi po dobu Gtinnosti tejto
Zmluvy autorizovany servis lekarskych
pristrojov; uvedené sa vztahuje vylutne na
prehliadky lekédrskeho pristroja vzmysle
pokynov a odportian{ vyrobcu a vykonavanie
servisnych tkonov majucich pévod v povahe
lekdrskeho pristroja alebo vyplyvajicich
zbe¥ného opotrebenia lekarskeho pristroja.
Servis lekédrskych pristrojov  spoéivajiici
vodstrafiovani vad lekdrskeho pristroja
vzniknutych zdévodov na strane najomcu
(najmi, nie viak vyluéne poruSenim
povinnosti ndjomcu podla &. IV. tejto Zmluvy),
vritane ndhodne vzniknutych vad (napriklad
tkoda vzniknutd vodou zvodovodného
potrubia, elektricky skrat apod.), bude
uskutotfiovany na néklady ndjomcu podla
servisného cennfka prenajfmatela platného
viase poskytnutia jednotlivého servisného
tikonu. Cennik prenajimatela je najomcovi

3.1

3.2

33

By this Contract, the Lessor provides the
medical devices for temporary use to the
Lessee for the time period of this Contract and
under the conditions stipulated herein.

As medical devices mentioned in the article
1.1 a) and 1.1 b) od the Agreement are as to
the date of signing of this Contract installed at
Lessee’s site due to previous contractual
relationship based on the Previous
Agreement with the Lessor and exclusively
the Lessee was using the medical devices
before signing this Contract, the Lessee
hereby declares and by the signature of this
Contract confirms that:

a) medical devices are fit for use for the
operation and for the purpose hereunder
(as agreed in Section 1.3 of this
Contract).

b) at the date of signature of this Contract,
the medical devices are placed at the
Lessee’s site and are properly installed,

c) the Lessee’s staff who will work with the
medical devices is properly instructed
and trained on operation of the medical
device,

d) the Lessee has all the necessary
documents required for the operation of
medical devices, including operational
manuals in Slovak language.

During the term of this Contract, the Lessor
shall provide, at its own costs, the Lessee with
authorized service of the rented medical
devices. The obligation of the Lessor under
this section shall apply exclusively to
inspections of the medical device in
accordance with the instructions and
recommendations of the producer and the
implementation of service operations
originating in the nature of the medical device
or resulting from normal wear and tear of
medical device. Service of medical device
consisting in removal of defects on the
medical device attributable to the Lessee
(including, but not limited to breach of
obligations of the Lessee under Art. [V. of this
Contract), including accidental defects (e.g.
damage by water from the water pipes, short
circuit, etc.) shall be carried out at the
expense of the Lessee according to the service
price list of the Lessor effective at the time of
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34

35

4.1

k dispozicii na poZiadanie.

Néjomca je povinny ozndmit’ vadu lekirskeho
pristroja alebo potrebu vykonat iny servisny
iikon na lekdrskom pristroji bez zbytoZného
odkladu po jej zisten{ na &.:

0800 500 630 - laboratérne pristroje,

0800 500 633 - tkanivova diagnostika,

0800 500 634 - molekuldrna diagnostika a
veda/vyskum,

0800 500 632 - automatizicia a IT,

0800 500 631 - HosPoc,
inak zodpovedd prenajimatelovi za £kodu,
ktord nesplnenim tejto povinnosti na
lekarskom pristroji vznikla. Njomca ozndmi
prenajimatelovi popis a dévod vzniku vady
alebo potreby vykonat’ servisny tikon.

Prenajimatel’ je  povinny  zabezpelit
servisného technika do 2 pracovnych dni od
nahlasenia vady alebo potreby vykonat iny
servisny tkon. Servisny technik je povinny
odstranit’ vadu alebo uskutoénit’ iny servisny
ikon na lekdrskom pristroji v primeranej
lehote v zdvislosti od zivaZnosti vady alebo
servisného tikonu a s odbornou
starostlivostou. Ak neddéjde Kk odstraneniu
vady alebo vykonaniu servisného zdsahu do 3
pracovnych dnf od zatatia vykondvania
servisného Gkonu servisnym technikom, bude
prenajimatel v nasledujicom mesiaci
fakturovat nadjomcovi néjomné znfZené
o alikvotnd ¢iastku za kaZdy defi nasledujiici
po uplynuti lehoty 3 pracovnych dni od
nastupu servisného technika, v ktorom nebol
lekarsky pristroj v prevadzke. Uvedené lehoty
androky nidjomcu sa nevztahuji na
odstrafiovanie vad vznllmutj'ch z ddvodov na
strane najomcu, vratane nahodne vzniknutych
vad. Prenajimatel nezodpovedd za 3$kodu,
ktord vznikne ndjomcovi v dbsledku toho, Ze
lekédrsky pristroj nie je po dobu odstrafiovania
vady a/falebo uskutoffiovania servisného
tkonu v prevadzke.

Iv.
Prava a povinnosti ndjomcu

Nijomca vyhlasuje a podpisom tejto Zmluvy
potvrdzuje, Ze lekarske pristroje nemaji ku
diiu podpisu tejto Zmluvy Ziadne zjavné ani
skryté vady, oktorych by mal najomca
vedomost a%e lekirske pristroje s plne
funké&né a spésobilé na ufivanie na dojednany
itel. Prenajimatel’ nezodpovedd za vady,

providing the individual service. The price list
of the Lessor is available to the tenant on
request.

3.4 The Lessee is obliged to notify the Lessor on

3.5

41

the defect on medical device or on the
necessity to carry out the service on medical
device without undue delay after he has found
it out, by phone on:

0800 500 630 - laboratory medical devices,
0800 500 633 - tissue diagnostics

0800 500 634 - molecular diagnostics and
research

0800 500 632 - automation and IT

0800 500 631 - HosPoc

otherwise the Lessee shall be liable for damage
caused on the medical device due to the failure
to comply with this obligation. The Lessee shall
notify the Lessor with the description and the
reason of the defect or of need to perform the
service.

The Lessor undertakes an obligation to
ensure service technician within 2 working
days from reporting the defect or the need to
perform other service operation. Service
technician shall be obliged to remove the
defect or provide other service operation on a
medical device with due diligence, in a
manner at its discretion and within a
reasonable time depending on the extent and
severity of the defect. If the Lessor does not
remove the defect or provide other service
operation within 3 working days after the
initiation of the service operation by the
service technician, the Lessor shall invoice in
the subsequent month the rent decreased by
aliquot amount for each day following the
lapse of 3 working day period in which the
medical device has been out of operation. The
given time periods and rights of the Lessee
shall not be applicable on removal of defects
attributable to the Lessee, including
accidental defects. The Lessor shall not be
liable for damage incurred as a result of the
medical device is not running appropriately
for a period of removing the defect.

Nl
Rights and obligations of the Lessee

The Lessee hereby declares and by the
signature of this Contract confirms that on the
date of signature of this Contract, the medical
devices do not have any evident or hidden
defects of which the Lessee would be aware of
and that the medical devices are fully
functional and capable of use for a negotiated
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4.2

4.3

44

4.5

4.6

4.7

48

o ktorych ndjomca véase podpisu Zmluvy
vedel alebo sprihliadnutim na vietky
okolnosti musel vediet a prenajimatel'ovi ich
neoznadmil pri podpise tejto Zmluvy; najmd
odstrdnenie takychto vad sa uskutoén{ na
naklady ndjomcu.

Prenajimatel' ostdva po dobu trvania ndjmu
podla tejto Zmluvy vlastnikom lekarskych
pristrojov, prifom ndjomcovi nevznikd
akékol'vek préavo na nadobudnutie lekarskych

pristrojov alebo ktoréhokol'vek z nich do jeho
vlastnictva.

VSetky zmeny ohl'adne lekdrskych pristrojov,
najmi pokial ide omiesto inStalicie
apripojenie na iné pristroje azariadenia, si
vyZaduji predchadzajiici pisomny sihlas
prenajimatel'a.

N&jomca sa zavazuje lekdrske pristroje riadne
uZfvat na ticel dohodnuty v Zmluve, je povinny
s odbornou starostlivostou lekdrske pristroje

chranit pred poskodenim, odcudzenim,
znehodnotenim, stratou aj/alebo zniZenfm.

Nijomca nesmie bez predchddzajiceho
sihlasu  prenajimatela uskutonit na
lekdrskych pristrojoch Ziadne zmeny alebo
zasahy.

Néjomca je povinny zabezpetit, aby lekarske
pristroje obsluhovali a mali k nim pristup len
opravnené osoby, ktoré boli zodpovedajicim
sposobom zadkolené.

Néjomca je povinny bezvyhradne dodrZiavat
pokyny prenajimatela a/alebo vyrobcu
lekérskych  pristrojov.  ohladne  ddrZby
a pouZivania lekérskych pristrojov.

N4jomca je povinny umoZnit prenajimatel'ovi
na po¥iadanie kedykol'vek pristup k lekérskym
pristrojom.

Nijomca nesmie prenechat Zladny z
lekérskych pristrojov na uZivanie inej osobe,
ani ho zataZit, dat ako zaloh & zaruku, bez
predchadzajiceho  pisomného  stihlasu
prenajimatela. Pri poruden{ tohto zakazu je
prenajimatel’ oprévneny od tejto Zmluvy
odsttpit, ato podla vlastého uvéZenia bud
vo vztahu klekirskemu pristroju, ohladom
ktorého najomca porudil tento zékaz, alebo od
Zmluvy ako celku. V pripade, ak
prenajimatelovi vznikne 3koda v dosledku
porusenia tohto zékazu ndjomcom, nijomca je
povinny  takiito  Skodu prenajimatel'ovi

42

43

4.4

4.5

4.6

4.7

48

purpose. The Lessor is not liable for defects
which the Lessee was aware of or must have
been aware of at the time of signing the
Contract and did not report them to the
Lessor at the time of signing of this Contract;
in particular, such defects shall be removed at
the Lessee’s costs. !

The Lessor shall keep the title to the medical
devices during the whole term of rent under
this Contract. The Lessee has no right to
acquire the title to the medical devices or any
of them.

Any changes regarding the medical devices,
particularly with regard to the place of
installation and connection to other devices
and equipment shall require prior written
consent of the Lessor.

The Lessee undertakes to use medical devices
properly and for the purpose under this
Contract and protect the medical devices

against damage, theft, Impairment loss and /
or destruction. The Lessee shall not, without

prior consent of the Lessor, make any changes
or modifications on the medical devices.

The Lessee shall ensure that the medical
devices are operated and accessible only by/
to authorized persons who have been
adequately trained.

The Lessee is unconditionally obliged to
follow the instructions of the Lessor and / or
medical device producer regarding the
maintenance and use of medical devices.

Whenever requested, the Lessee is obliged to
allow the Lessor access to medical devices.

The Lessee shall not leave any of the medical
devices for use to another person or put the
medical as collateral or guarantee. In a case of
violation of this prohibition, the Lessor shall
have the right to withdraw from this Contract
at its own discretion either with regard to
that respective medical device, or from the
entire Contract. In the event that the Lessor
incurs damage as a result of a breach of this
prohibition by the Lessee, the Lessee is
obliged to compensate such damage to the
Lessor in its entirety.
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nahradit’ v celosti.
49 Vpripade vzniku 3kody na niektorom
lekdrskom pristroji vdésledku poskodenia,
odcudzenia, straty, znitenia alebo inej $kody
na lekarskom pristroji sa nijomca zavizuje
nahradit prenajfmatelovi vzniknuti $kodu.
Vzhl'adom na uvedené sa nijomcovi odporiiZa,
aby pre tieto pripady dojednal zodpovedajtice
poistenie. Vy3ka poistného plnenia zo strany
prisluSnej poistovne viak nema vplyv na
vySku néhrady Skody vo&i prenajimatel'ovi.
Prenajimatel’ Skodu vyé&isli a v jej vyske vystavi
faktiru, ktord doruéf najomcovi.

4.10 Nédjomca plne zodpoveda za 3kody spdsobené
lekdrskymi pristrojmi a/alebo v stvislosti
sprevadzkovanim  lekdrskych  pristrojov
tretim osobdm alebo na majetku ndjomcu.
Tymto nie je dotknutd zodpovednost’ vyrobcu
a/falebo prenajimatela za Skodu podl'a zdkona
¢ 294/1999 Z. z. o zodpovednosti za $kodu

sposobeni  vadnym  vyrobkom vznenf
neskor$ich predpisov.
4.11 Prenajimatel’ moéZe poZadovat vrétenie

lekdrskych pristrojov alebo ktoréhokol'vek z
nich pred uplynutim doby, na ktord je tato
Zmluva uzavretd, ak najomca neuZiva lekdrske
pristroje alebo niektory z nich riadne (£lanok
IV. Zmluvy) alebo ak ho uZiva vrozpore
s ielom ndjmu definovanym v bode 1.3 tejto
Zmluvy.,

4.12 Porudenie povinnosti ndjomcu stanovenych
vtomto &ldnku Zmluvy sa povaZuje za
podstatné porufenie Zmluvy.

V.
Trvanie a skonéenie Zmluvy

5.1 Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urtitd, ato
na jeden rok odo diia podpisu tejto Zmluvy
oboma zmluvnymi stranami.

5.2 Tato Zmluva zanika iba:

a) uplynutim doby, na ktort bola dojednana;

b) pfsomnou dohodou zmluvnych stran ku
ditu podpisu dohody alebo kinému diiu,
na ktorom sa zmluvné strany dohodni;

¢) odstdpenim, pricom odstipenim od
Zmluvy Zmluva zaniké, ked' je prejav véle
ukonéit platnost Zmluvy doruteny druhej
zmluvnej strane, pokial' v odstdpeni nie je
ustanoveny iny datum skonéenia Zmluvy;

4.9 In the event of damage to any of the medical
devices as a result of damage, theft, loss,
destruction or other damage to the medical
device, the Lessee agrees to reimburse the
Lessor the damage caused. With regard to
this, the Lessee is adviced to arrange the
respective insurance. However, the amount of
the insurance payment has no effect on the
amount of damages to the Lessor. The Lessor
shall quantify the amount of damages and
issue and invoice and shall deliver it to the
Lessee.

4.10 The Lessee is fully liable for damages caused
by medical devices, and / or in connection
with the operation of the medical device to
third parties or to the property of the Lessee.
This does not affect the liability of the
producer and / or Lessor for damage under
Act no. 294/1999 Coll. on liability for damage
caused by defective products, as amended.

The Lessor is entitled to demand return of the
medical devices or any of them before the end
of the Contract, if the Lessee Is not using
medical devices properly or .any of them
properly (Article IV. of the Contract), or is
operating it /them contrary to the purpose of
the rent as defined in Section 1.3 of this
Contract.

4.11

412 Violation of the Lessee’s obligations laid
down in this Article shall be considered a
substantial breach of Contract.

V.
Term and Termination of the Contract

5.1 This Contract is concluded for a definite time

period of one year from the date of its signing
by both Parties.

5.2 The Contract shall terminate upon:

a) lapse of the period stipulated hereunder,

b) a written agreement between the Parties
on the date of signing thereof or on any
other date stipulated by the Parties
therein;

¢) withdrawal pursuant to the law or the
Contract, whereas upon withdrawal the
Contract shall terminate when the
written withdrawal is delivered to the
other Party, unless other date of
termination of the Contract is indicated
in the notification of withdrawal,
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53

54

d) vypovedou ktorejkol'vek zo zmluvnych
strdn z dévodu poruSenia ktorejkol'vek
povinnosti podl'a tejto Zmluvy alebo bez
uvedenia dévodu s 3 - mesafnou
vypovednou dobou, ktord zaéina plynit
prvy  defi  kalenddrneho  mesiaca
nasledujiceho po mesiaci, kedy bola
vypoved jednej zmluvnej strany dorutena
druhej zmluvnej strane.

Prenajimatel’ je oprdvneny odstipit od
Zmluvy, a to podl'a vlastného uvaZenia bud' vo
vztahu kdotknutému lekdrskemu pristroju
alebo od celej Zmluvy, v pripadoch uvedenych
v zdkone a vtedy, ak:

a) najomca je vomeskani so zaplatenim
faktiry, ktorou bolo vyiétované ndjomné,
dlhgie ako 30 dni po dni splatnosti
faktiry;

b) néijomca umoZni uZivanie lekédrskych
pristrojov alebo ktoréhokol'vek z nich inej
osobe, alebo lekirske pristroje alebo
niektory z  nich  zataif bez
predchadzajéceho pisomného siihlasu
prenajfmatel’a;

¢) nijomeca neu#fva lekérske pristroje alebo
ktorykol'vek z nich riadne (&l IV. Zmluvy)

afalebo vsilade stfelom najmu
vymedzenym v tejto Zmluve.
Nijomca je oprévneny odstipit od

Zmluvy vtedy, ak sa lekérske pristroje potas
trvania n4jomného vztahu znitia alebo stand
neupotrebitelnymi bez zavinenia ndjomcu
a prenajimatel’ nemé%e poskytmit néhradné
lekirske  pristroje  a/alebo  odmietne
poskytnit nihradné lekdrske pristroje; ak
dévod na odstiipenie nastane len vo vztahu ku
konkrétnemu lekérskemu pristroju, ndjomca
je oprévneny odstipit od Zmluvy len ohladne
tohto lekérskeho pristroja.

d) termination of any of the Parties for the
reason of breach of any obligation
hereunder or without giving a reason,
with a 3-month termination period,
commencing to run on the first day of the
calendar month following the month in
which the termination notice has been
delivered by one Party to the other Party.

5.3 The Lessor shall have the right to withdraw

from the Contract at its own discretion with

regard to the respective medical device or

from the entire Contract, in any event

specified in law and under this Contract and

provided if:

a) the Lessee is in default with the payment
of rent for more than 30 days after the
due date of the invoice,

b) the Lessee provides the medical devices
or any of them for use to another person,
or uses medical devices or any of them as
a collateral of guarantee without the
prior written consent of the Lessor;

¢) the Lessee is not using medical devices or
any of them properly (in particular, Art.
IV. of the Contract) and / or in
accordance with the purposes of the rent
as described in this Contract.

5.4 The Lessee shall have the rIghi: to withdraw

from the Contract provided if during the term
of this Contract the medical devices become
unusable or destroyed through no fault of the
Lessee and the Lessor cannot provide a
replacement of medical devices or refuses to
provide a replacement of medical devices;
shall the reason for withdrawal occur only
with regard to particular medical device, the
Lessee is entitled to withdraw from this
Contract only with regard to this particular
medical device.

17

\zor NZ0O1f-2 verzia 2.0 z 8/22

Bratisiava 1633385.1




5.5 Vpripade skoné&enia tejto Zmluvy akymkol'vek

5.6

spbsobom a z akéhokol'vek dévodu je ndjomea
povinny  vrdtit  lekarske pristroje
prenajimatel'ovi v stave, v akom ho prevzal
s prihliadnutim na be#né opotrebovanie a bez
zbytotného odkladu. Lekarske pristroje budd
odinstalované prenajimatelom, ké&omu je
ndjomca povinny prenajimatela vyzvat.
Néjomca je povinny umo#nit prenajimatelovi
pristup klekirskym pristrojom za G&elom ich
odinStalovania  kedykol'vek v pracovnych
diioch v be#nych pracovnyich  hodinach.
Zmluvné strany sa dohodli na uplatneni
zmluvnej pokuty v pripade situdcie uvedenej
nizSie. Ak ktorykol'vek lekarsky pristroj po
skonteni tejto Zmluvy nebude vriteny
prenajimatel'ovi najneskér do 30 dnf odo diia
skonfenia platnosti Zmluvy, ndjomca je
povinny platit prenajfmatelovi zmluvni
pokutu za kaZdy zadaty deli ome$kania s
vratenim lekdrskeho pristroja vo vyjgke
zodpovedajiicej alikvotnej Zasti mesatného
nijomného za dany lekérsky pristroj
pripadajiicej na kaZdy defi ometkania. Pravo
prenajimatela na ndhradu S$kody nie je
zaplatenim  zmluvne] pokuty dotknuté.
Vpripade, ak dbjde k skonéeniu najmu len vo
vztahu k jednému lekarskemu pristroju alebo
len niektorym lekérskym pristrojom, vztahuje
sa povinnost nijomcu podla tohto bodu
Zmluvy len na dany lekérsky pristroj, pripadne
lekdrske pristroje, vo vztahu ku ktorym sa
skonéil ndjomny vztah.

Pred uplynutim dojednanej doby ndjmu alebo
pri skonéenf tejto Zmluvy dohodou sa zmluvné
strany zavdzuji vdobrej viere rokovat
opredl¥eni doby n&jmu alebo o pripadnom
odklipeni lekarskych pristrojov  alebo
ktoréhokolvek 2z nich né&jomcom za
podmienok, ktoré si zmluvné strany dohodni;
toto  ustanovenie nezakladd povinnost
prenajimatela predf#it dobu trvania najmu
alebo predat’ ndjomcovi ktorykol'vek lekarsky
pristroj, ani povinnost ndjomcu poZadovat
predlzenie doby najmu alebo odkipit niektory
lekérsky pristroj.

V1.

Ddverné informécie a povinnost miZanlivosti

6.1 Zmluvné strany

sa zavazuji, Ze budd

5.5 In case of termination of this Contract in any

way from any reason whatsoever, the Lessee
Is obliged to return the medical devices to the
Lessor in the conditions in which he took
them over, with regard to normal wear and
tear and without undue delay. The medical
devices shall be uninstalled by the Lessor.
The Lessee shall be obliged to invite the
Lessor to uninstall the medical device. The
Lessee is obliged to allow the Lessor the
access to the medical devices for the purpose
of uninstalling at any time on weekdays
during normal office hours. The Parties
agreed that should the situation hereinbelow
occur, the contractual penalty shall apply.
Shall the medical devices or any of them not
be returned to the Lessor within 30 days
from the date of termination of this Contract,
the Lessee shall pay the Lessor a contractual
penalty for each commenced day of delay in
the amount corresponding to the aliquot part
of monthly rent for the given medical device.
The Lessor’s right for damages shall not be
affected by payment of the contractual
penalty. Shall the rent terminate only with
regard to one medical device or some medical
devices, the obligation of the Lessee under
this section shall apply only to respective
medical device or medical devices subject to
the termination of rent.

5.6 Before the expiry of the agreed term of this

Contract, the Parties agree to negotiate in
good faith to extend the term of rent or the
eventual sale of the medical devices or any of
them to the Lessee under the terms agreed by
Parties. This provision creates neither the
obligation of the Lessor to extend the term of
rent or sell the rented medical devices or any
of them, nor the obligation to the Lessee for
an extension of rent or purchase of the
medical devices or any of them.

w.

Confidential Information and Confidentiality

Obligation

6.1 The Parties hereby agree that they shall not

disclose trade secrets of the other Party and

zachovdvat obchodné  tajomstvo  druhej
zmluvnej strany a mlifanlivost o dévernych that they shall treat confidential information
informacidch  azabezpefia, %e takito in confidentiality and shall ensure that such
povinnost bude  vrovnakom rozsahu oblipation shall be binding for their
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6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

zavazovat aj ich zamestnancov, obchodnych
a zmluvnych partnerov a/alebo
spolupracujiice tretie osoby.

Dovernymi informaciami sa pre Géely tejto
Zmluvy rozumejd najmid tito Zmluva ajej
prilohy, podmienky spolupridce zmluvnych
strén a vdetky informécie, ktoré boli
poskytnuté jednou zmluvnou stranou druhej
zmluvnej strane v stvislosti splnenim tejto
Zmluvy, alebo ktoré sa zmluvnej strane stali
inak zndme ato najmi, nie viak vyluéné,
odborné a obchodné informécie o produktoch
prenajimatela.

Zmluvné strany sa najm3 zavizuji, Ze déverné
informdcie neozndmia ani inak nespristupnia
tretim osobdm, nezverejnia, ani nepouZiji
déverné informécie inak ako na tacely plnenia
svojich zavizkov a vykonu svojich prav podl'a
tejto Zmluvy. Uvedené sa netyka poskytmutia
dovernych informicii externym poradcom
zmluvnej strany ani spolupracujicim tretim
osobdm za podmienky, Ze tieto osoby budi
taktie? zaviazané mltanlivostou na zdklade
zékona alebo osobitnej zmluvy.

Povinnost milcanlivesti podla tohto ¢ldnku
trvé aj po skonceni tejto Zmluvy bez éasového
obmedzenia.

Vyssie uvedené povinnosti sa nevztahuji na
povinnost  poskytnit chrdnené udaje
adéverné  informdcie orgdnom verejnej

spravy na zdklade zdkona alebo pravoplatného
rozhodnutia sidu alebo iného orginu verejnej
spravy. Takito skutoénost povinnd zmluvna
strana neodkladne pisomne ozndmi druhej
zmluvnej strane. Zmluvnd strana, ktord méa
takto déverné informécie poskytnit, je viak
povinnd vyuZit' vietky existujiice prostriedky
v stilade s pravnymi predpismi na odmietnutie
alebo obmedzenie oznamenia a spristupnenia
dovernych informécif.

Za poruSenie povinnosti miléanlivosti podla
tohto ¢&ldnku Zmluvy sa  nepovaZuje
gverejnenie tejto  Zmluvy ako povinne
zverejfiovanej zmluvy na webovej stranke
nijomcu, v Centrdlnom registri zmliv
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky
alebo inym zdkonom stanovenym spOsobom
néjomcom, ktory je povinnou osobou v silade
so zdkonom & 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informécidm a o zmene a doplnenf

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

employees, business and contracting partners
and/or cooperating third parties.

For the purposes of the Contract, confidential
information shall be understood, in particular,
the Contract and its Annexes, the terms and
conditions of the cooperation between the
Parties and any information provided by one
of the Parties to the other Party in relation to
the performance under the Contract or which
have become available to the Party, including
but not restricted to, technical data and
business information relating to the products
of the Lessor.

The Parties hereby undertake that they shall
not disclose confidential information or shall
not make it in any manner available to any
third parties; they shall not publish or use
confidential information for any purposes
other than performance of their obligations
and exercise of their rights pursuant to the
Contract. The abovementioned shall not apply
to provision of confidential information to
external advisors of the Party or cooperating
third parties, provided any such persons shall
also be bound by the -confidentiality
obligation under the law or separate
agreement.

The confidentiality obligation spéciﬁed herein
shall survive termination hereof without any
limitation In time.

The abovementioned obligations shall not
apply to the obligation to disclose protected
and confidential information to the
government authorities pursuant to the law
or valid decision of the court or other

government authority. Should the Party come
under such obligation, it shall immediately

notify the other Party thereof. The Party
under the duty to disclose such confidential
information shall exercise any possible lawful
means to refuse or limit the disclosure or
communication of the  confidential
information.

Publication of this Contract as a mandatory
published agreement on the website of the
Lessee, In the Central Register of Contracts
maintained by the Office of the Government of
the Slovak Republic or in another manner
stipulated by law by the Lessee who is an
obliged person in accordance with Act no.
211/2000 Coll. on Free Access to Information
and on Amendments to Certain Acts
(Freedom of Information Act), as amended
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6.7

71

7.2

niektorych zdkonov (zdkon o slobode
informéacif), v znenf neskorgich predpisov
(dalej len ,zikon o slobodnom pristupe
kinformdcidm™). V silade s§ 5a ods 4
vspojenf s § 10 zdkona o slobodnom pristupe
kinformécidm nijomca ako povinnd osoba
nezverejni Prilohu & 1 tejto Zmluvy - Manul

poskytovania  slulby Teleservis, ktor4
predstavuje obchodné tajomstvo
prenajimatel'a,

KaZdd zmluvnd strana zodpovedi druhej
zmluvnej strane za $kodu spbsobeni
porusenim povinnosti mléanlivosti.

VIL
Ochrana osobnych Gdajov

Zmluvné strany potvrdzuji, Z%e cielom
autorizovaného servisu a ani infch sluzieb
poskytovanych prenajimatel'om najomcovi nie
je spracovanie osobnych ddajov pacientov
ndjomcu nachidzajiicich sa vlekirskom
pristroji  prenajimatelom pre nijomcu
v zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu a
Rady (EU) & 2016/679 z27. aprila 2016 o
ochrane fyzickych o0s6b pri spraciivani
osobnych tidajov a o volnom pohybe takychto
lidajov, ktorym sa zru$uje smernica 95/46/ES
(vieobecné nariadenie o ochrane tdajov)
(-GDPR") a zdkona & 18/2018 Z.z. o ochrane
osobnych (dajov a o zmene a doplneni
niektorych zakonov,  vrozsahu  jeho
pbsobnosti (,Zdkon o ochrane 00“) (prisluna
pravna lprava d'alej len ,Predpisy na ochranu
00). Zmluvné strany viak ber(i na vedomie,
Ze poskytovanim sluZieb autorizovaného
servisu podla €lanku III. ods. 3 anasl. tejto
Zmluvy méZe dojst k spracivaniu takychto
osobnych tdajov prenajimatel'om pre n4jomcu
a pre tento tufel sa strany rozhodli upravit
vzajomné prava a povinnosti vtomto &anku
Zmluwvy.

Prenajimatel’ berie na vedomie, Ze ndjomca,
ako previdzkovatel, spraciva v zmysle
Predpisov na ochranu OU, osobné tdaje
pacientov ako dotknutych oséb za Géelom
poskytovania zdravotnej starostlivosti, pri¢om
pravnym zakladom spracivania tjchto
osobnych ddajov nijomcom je nevyhnutnost
spinenia zakonnych povinnost{ ndjomcu podl'a
osobitnych predpisov na iseku poskytovania

(the "Act on Free Access to Information™),
shall not be considered a breach of
confidentiality obligation under this Article of
the Contract. In accordance with § 5asec.4in
conjunction with § 10 of the Act on Free
Access to Information, the Lessee as an
obliged person shall not disclose Annex no. 1
of the Contract - ROCHE Teleservice Manual,
which constitutes a trade secret of the Lessor.

6.7 Each Party shall be liable for damage caused by

the breach of the confidentiality obligation to
the other Party.

W.
Personal Data Protection

7.1 The Parties confirm that neither the purpose

of the authorized service nor any other
services provided by the Lessor to the Lessee
includes processing of personal data of the
Lessee’s patients located in the Medical
Device by the Lessor on behalf of the Lessee
pursuant to the legal regulation of personal
data protection, particularly the Regulation of
the European Parliament and of the Council
(EU) 2016/679 of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to
the processing of Personal data and on the
free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) (“GDPR”), and the Act No.
18/2018 Coll. on Protection of Personal Data
and On Amendment and Supplement of
Certain Acts, to the extent applicable (“Data
Protection Act”) (the respective legal
regulation hereinafter referred to as the
“Legal Regulation of Personal Data
Protection”). = However, the . Parties
acknowledge that the performance of
authorized service under article II1. section 3
of the Contract could be connected with
processing of such personal data by the
Lessor on behalf of the Lessee ant thus the
Parties decided to specify their rights and
obligations in this respect.

7.2 The Lessor acknowledges that the Lessee, as

the data controller, processes, in accordance
with Regulation of Personal Data Protection,
personal data of its patients as data subjects
for the purposes of providing medical care
and that the legal base for processing of such
personal data by the Lessee is fulfilment of
legal obligations of the Lessee under special
legislation in the healthcare sector effective in
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7.3

74

15

7.6

zdravotnej starostlivosti platnych a Géinnych
na tizemi Slovenskej republiky.

Pre pripad spracivania osobnych tdajov
pacientov prenajimatelom vmene nijomcu,
ndjomca touto Zmluvou poveruje
prenajimatel'a, v stlade s platnymi Predpismi
na ochranu OU, ako sprostredkovatela, na
spraciivanie osobnych 1dajov pacientov
nidjomcu ako dotknutych os8b v rozsahu meno,
priezvisko, rodné é&islo, ddtum narodenia,
udaje tykajuce sa zdravia, inych osobnych
tidajov  nachadzajGcich sa  vlekdarskom
pristroji, ato vyluéne formou prehliadania
alikvidicie osobnych tdajov. Utelom
spraclvania osobnych tdajov ndjomcom, ako
prevadzkovatel'om, je riadne poskytovanie
zdravotnej starostlivosti pacientom zo strany
najomcu. Prenajimatel|, ako sprostredkovatela,
je v3ak opravneny spractvat osobné tidaje iba
pre Géely a v stivislosti s poskytovanim sluZieb
autorizovaného servisu podla tejto Zmluvy.

Osobné ddaje pacientov ndjomcu s
spraciivane automatizovanym spdsobom.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze doba

spracivania osobnych 1dajov pacientov
prenajimatelom v mene najomcu, je najviac
obdobie trvania tejto Zmluvy.

Ndjomca  vyhlasuje, 2Ze pri  vybere
prenajfmatela ako sprostredkovatela dbal na
jeho odborni, technmickd, organizaéni a
personalnu spdsobilost a jeho schopnost
zarutit bezpetnost spracivanych osobnych
tdajov v lekarskom pristroji.

Prenajfmatel’ ako sprostredkovatel je povinny
vsiilade s Predpismi na ochranu OU:

a) spractivat osobné tidaje len na ziklade
zdokumentovanych pisomnych pokynov
néajomcu, a to v siilade s &lankom 28 ods. 3
pism. a) GDPR, pritom podpisanie tejto
Zmluvy Zmluvnymi stranami sa povaZuje za
takyto pokyn ako aj za jeho udelenie
najomcom prenajimatel'ovi;

7.3

7.4

7.5

7.6

the Slovak Republic.

In case of processing of personal data by the
Lessor on behalf of the Lessee; the Lessee
instructs the Lessor as the data processor, to
process personal data of the Lessee’s patients
as data subjects to the following extent name,
surname, birth identification number, date of
birth, data concerning health, other personal
data located in the Medical Device, by the
means of reviewing and deletion of personal
data. The purpose of the processing of
personal data by the Lessee, as the data
controller, is provision of proper healthcare
to the patients by the Lessee. The Lessor,
acting as the data processor shall, however,
process the personal data of Lessee’s patients
only for purposes and in relation to provision
of the authorized service under this Contract.
Personal data of the Lessee’s patients are
processed by automatic means.

The Parties have agreed, that period of
processing of personal data by the Lessor on
behalf of the Lessee (as the data processor) is
at the most the period of this Contract.

The Lessee hereby represents that while
selecting the Lessor as the data processor, it
took into consideration the Lessor’s
professional, technical, organisational and
personal capabilities and its ability to provide
security to personal data processed in the
Medical Device.

The Lessor as the data processor is obliged in
accordance with the Legal Regulation of
Personal Data Protection:

a) to process personal data only under
documented written instructions from the
Lessee, in accordance with article 28(3)(a)
of the GDPR; whereas the conclusion of
this Contract by the Parties is considered
as such instruction and as well as granting
of the instruction by the Lessee to the

Lessor.

b) dodrfiavat podmienky zapojenia dalSicho b) to respect the com!itinns for engaging
sprostredkovatela vsilade s{lankom 28 another processor in accordance with
ods. 3 pism. d) GDPR v spojeni s lankom article 28(3)(d)of the GDPR in connection
28 ods. 2 a 4 GDPR; with article 28(2) and (4) ofthe GDPR;

¢) prijat a vykonat primerané technické a ¢) to implement appropriate technological
organizatné opatrenia na zaistenie and organizational measures in urder‘to
primeranej tGrovne bezpefnosti so ensure an adequate level of protection
zretelom na najnoviie poznatky, néklady with respect to the latest knowledge, costs
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na vykonanie opatreni, povahu, rozsah,
kontext a W&l spractivania osobnych
tidajov a rizik4 5 rdznou
pravdepodobnostou a zivaZnostou pre
priva fyzickjch oséb, a to v silade s
Predpismi na ochranu OU, najmé &lankom
28 ods. 3 pfsm. ¢) GDPR:

d) plnit  povinnosti  sprostredkovatel'a
vrozsahu podla &ldnku 28 ods. 3 pism. e)
af) GDPR;

e) ihned po ukonZenf zavézkovo-prdvneho
vztahu podla tejto Zmluvy a odingtalovanf
lekarskeho pristroja, vymazat’ osobné tdaje
pacientov néjomcu, ako dotknutych oséb,
z pamétového nosita lekdrskeho pristroja
avymazat akékolvek existujice képie,
ktoré obsahuji osobné tdaje aktoré méa
prenajimatel’ k dispozicii, vsiilade s
Predpismi na ochranu 0U. V§maz osobnych
Udajov zpamitového nosita lekarskeho
pristroja sa uskuto¢nf eite predtym ako
lekérsky pristroj opusti miesto jeho
inStaldcie unéjomcu, s vynimkou pripadu,
ked' je lekarsky pristroj na zdklade %iadosti
ndjomcu premiestneny na iné pracovisko
najomeu;

f) zabezpelit, aby sa osoby oprivnené
spracivat osobné tudaje na ziklade
poverenia sprostredkovatela zaviazali, Ze
zachovaji dévernost  poskytnutych
informécif;

g) poskymit ndjomcovi informacie potrebné
na preukézanie splnenia povinnosti podla
Clanku 28 GDPR a poskytnit sGéinnost v
rdmci auditu ochrany osobnych tdajov,
vratane kontroly zo strany najomcu alebo
audfitora povereného najomcom v siilade
a v rozsahu podl'a €lanku 28 ods. 3, pism. h)
GDPR;

h) vsivislosti s povinnostou podl'a pism. g)
vyiiie, bezodkladne informovat najomcu,
ak podla ndzoru prenajimatela pokyn
ndjomcu poruduje niektory Predpis na
ochranu 0U.

7.7 Zmluvné strany sa zavizujd, Ze pri spracovanf
osobnych t1dajov dotknutych osdb budd
postupovat’ podla platnych Predpisov na
ochranu OU. N4jomeca, ako previdzkovatel,
vykond vSetky informatné povinnosti vodi
dotknutym osobdm podla Predpisov na
ochranu 00, ak sa to vyZaduje. Ziroveii
prenajimatel, ako aj ndjomca budl viest
zaznamy  ospracovatelskych  Einnostiach
v stilade s tlankom 30 GDPR, ak sa to vyZaduje.

for implementation of measures, the
nature, scope, context and purpose of the
processing of personal data and the risks
with different likelihood and severity for
the rights of natural persons, in
accordance with Legal Regulation of
Personal Data Protection, particularly
article 28(3)(c) of the GDPR;

d) to fulfil obligations of the data processor to
the extent specified in article 28(3)(e) and
(f) of the GDPR;

e) immediately after termination of the
contractual relationship under this
Contract and uninstalling of the Medical
Device, to erase personal data of the
Lessee’s patients, as data subjects, stored
on the memory source of the Medical
Device and erase all and any existing
copies of these personal data available to
the Lessor, in accordance with the Legal
Regulation of Personal Data Protection.
The erasure shall be carried out before the
Medical Device is replaced from the place
of its installation at Lessee’s place, except
from case when the Medical Device shall
be replaced to another Lessee’s workplace
based on Lessee ‘s request;

f) to ensure that persons authorised to
process the personal data upon instruction
of the Lessor have committed themselves
to confidentiality;

g) to make available to the controller all
information necessary to demonstrate
compliance with the obligations laid down
in the Article 28 of the GDPR and allow for
and contribute to audits, including
inspections, conducted hy the controller or
another auditor mandated by the
controller in accordance and to the extent
pursuant to article 28(3)(h) of the GDPR;

h) with regard to the obligation under letter
(g) above, immediately inform the Lessee,
if in the view of the Lessor, Lessee’s
instruction infringes Legal Regulation of
Personal Data Protection.

7.7 The Parties undertake while processing
personal data of data subjects to act in
accordance with the applicable Legal
Regulation of Personal Data Protection. The
Lessee as the data controller will perform all
information obligation with respect to the data
subjects under Regulation of Personal Data
Protection, if necessary. At the same time the
Lessor and the Lessee will maintain records of
processing activities under article 30 of the
GDPR, if necessary.
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7.8 Nidjomca vyhlasuje a potvrdzuje, %e on aj jeho

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

zéstupcovia sa obozndmili a porozumeli
zdsaddm spractivania osobnych tdajov podla
tejto Zmluvy, ktoré si zverejnené na webovej
strdnke prenajimatela v sekcii ,Vyhldsenie o
ochrane osobnych tdajov":
https://www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych-

udajov.html. Skutotnost, ¥e boli zistupcovia
najomcu obozndmen{ so zdsadami spraclivania
osobnych tdajov je nédjomca povinny na

poZiadanie prenajimatela kedykol'vek
preukézat’,
WII
SluZba Teleservis
Zmluvné strany sa dohodli, Ze prenajimatel

poskytne néjomcovi pripojenie lekarskych
pristrojov na sluZbu ROCHE Teleservis.
SluZzbou ROCHE Teleservis sa rozumie online
rieSenie aplikatnych a technickych problémov
tykajtcich sa lekarskych pristrojov.

Vrémci sluzby ROCHE Teleservis bude mat
nidjomca zabezpefené rychlejiie rieSenie

- poruchovych situdcif a aplikaénych problémov

bez nutnosti osobnej navitevy (plati len pre
vady lekédrskeho pristroja, ktorych povaha to
umo#iiuje), automaticki aktualizaclu databéz
testov, reagencif, kalibritorov a kontrolného
materidlu a automatickd aktualizaciu
pristrojového softwaru.

Sluzba ROCHE Teleservis vyuZiva existujicu IT
infradtruktiiru ndjomcu. Nijomca sa zavézuje
pre (fely sluZby ROCHE Teleservis zabezpe¢it
prenajimatel’ovi na svojom
pracovisku/pracoviskdch, kde s lekédrske
pristroje umiestnené, internetové pripojenie.

Prenajimatel’ nainitaluje ndjomcovi hardware
asoftware potrebny na realizdciu sluZby
ROCHE Teleservis, s ¢im nidjomca sthlasi.

Prenajfmatel’ garantuje pri poskytovani sluzby
ROCHE Teleservis ochranu dévernych
informécif najomcu, ako aj ochranu osobnych
tidajov pacientov. Manuél poskytovania sluzby
ROCHE Teleservis tvori Prilohu & 1 ako
neoddelitel'ni siiast Zmluvy.

Prenajimatel’ poskytuje néjomcovi sluzbu
ROCHE Teleservis na vlastné naklady ako

7.8 The Lessee hereby represents and confirms

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

that the Lessee and its representatives have
been acknowledged with the data privacy
notice available on website of the Lessor in
Section “Vyhlisenie oochrane osobnych
udajov":  https://www.roche.sk/sk/ochrana-
osobnych-udajovhtml and they have
understood its meaning. The Lessee is obliged
to prove anytime upon request of the Lessor
the fact that its representatives have been
acquainted with the data privacy notice.

VIIL.
Roche Teleservice

The Lessor shall provide the Lessee with the
connection of the medical devices to ROCHE
Teleservice. ROCHE Teleservice shall mean
online management of application and
technical problems of the medical devices.

Within ROCHE Teleservice, the Lessor will be
provided with the faster solving of
breakdowns and application. problems,
without the necessity to be on site (applied
only to defects of medical device capable to
remote control), automatic updating of tests,
reagents, controls and calibrators database
and automatic updating of software.

ROCHE Teleservice operates with existing IT
infrastructure of the Lessee. The Lessee shall
provide the Lessor with the internet
connection at the place of installation,

The Lessee agrees that the Lessor installs
hardware and software necessary for ROCHE
Teleservice.

With regard to ROCHE Teleservice, the Lessor
shall guarantee protection of Lessee’s
confidential data and personal data of
patients though encryption. The ROCHE
Teleservice Manual forms Annex 1 to this

Contract as its inseparable part.

The Contractor shall providle ROCHE
Teleservice at its expense as a part of
technical support and service of the medical

sitast  technickej podpory  aservisu
lekarskych pristrojov. devices.
IX. X,
Zéavereéné ustanovenia Final Provisions
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921

9.2

2.3

9.4

9.5

9.6

Tato Zmluva nahradza kazdi pfsomni a/alebo
ustnu dohodu medzi zmluvnymi stranami

ohl'adne predmetu Zmluvy,

Pravne vztahy vyplyvajiice z nijmu
neupravené touto Zmluvou sa riadia
osobitnymi  ustanoveniami  Obéanskeho

zdkonnika o prislufnom zmluvnom type,
pokial' vtejto Zmluve nie je dojednana
odchylna prdvna tprava. Ostatne pravne
vztahy medzi zmluvnymi stranami sa riadia
vSeobecnymi  ustanoveniami  zikona &,
513/1991 Zb. Obchodny zékonnfk v znenf
neskorSich predpisov o zavazkovych vztahoch
(§ 261 - 408 Obchodného zékonntka), pokial
vtejto Zmluve nie je dojednani odch§lna
pravna liprava.

Ndjomca je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnit’ v silade so zdkonom a dorucit
prenajimatel'ovi pisomné potvrdenie
o zverejneni Zmluvy.

Tato Zmluva nadobuda platnost diiom je
podpisu  oboma zmluvngmi stranami
atfinnost diiom dorudenia pisomného
ozndmenia ozverejnen{ Zmluvy né4jomcom
prenajimatelovi. Zmluvné strany zéroveii
zhodne konStatujq, Ze vykon prav a povinnostf
zmluvnych strén pri ndjme lekdrskych
pristrojov (vratane vy$ky ndjomného) sa a% do
Ufinnosti tejto Zmluvy riadi primerane
ustanoveniami pévodnej zmluvy v silade
s &lankom I ods. 1.2 tejto Zmluvy. Odo dia
GZinnosti tejto Zmluvy sa vykon priv a
povinnosti zmluvnych strdn pri nédjme
lekarskych pristrojov riadi vyluéne
ustanoveniami tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa zaviizuji, Ze vietky spory,
ktoré vzniknd z tejto Zmluvy alebo v stvislosti

s fiou budii rieSené prednostne zmierom.

Ak neddjde k vyrieSeniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a miestne prisluny slovensky
sid urleny podla procesngch pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

The Contract shall replace any written and/or
oral agreement between the Parties related to
or connected with the subject-matter of the
Contract.

Legal relations not stipulated by the Contract
shall be governed by the relevant provisions
of the Civil Code concerning the give type of
contract, unless otherwise agreed therein.
Other legal relations between the Parties shall
be governed by the general provisions of the
Act 513/1991 Coll. the Commercial Code, as
later amended on contractual relations
(Articles 261 - 408 of the Commercial Code),
unless otherwise agreed in this Contract.

The Lessee shall be obliged to publish the
Agreement, without undue delay, in
accordance with law and submit to the
Lessor the written confirmation that the
Agreement was published according to the

law.

This Contract shall be valid upon its signature
by both Parties and effective upon the
delivery of the written confirmation by the
Lessee to the Lessor that the Agreement was
published according to law. The Parties
hereby mutually declare that before this
Contract enters into force, the execution of
their rights and obligations regarding the rent
of medical devices (including the amount of
rent) shall be governed by the provisions of
the Previous Agreement as stated in Section 1.
Article 1.2 of this Contract. From the moment
this Contract enters into force, their rights
and obligations regarding the rent of medical
devices shall be governed solely by this
Contract.

The Parties hereby agree that they shall settle
any disputes arising herefrom or relating
hereto predominantly by way of out of court
settlement.

Should the dispute not be settled by way of
out of court settlement, the dispute shall be
settled at the Slovak court with competent
venue and jurisdiction pursuant to the
procedural laws of the Slovak Republic.
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9.7 Tato Zmluva mdZe byt doplnend a zmenené
len na zdklade pisomnych dodatkov
podpisanych oboma zmluvnymi stranami.

9.8 Pokial' niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, neG&inné alebo nevykonatelné,
nema to vplyv na platnost, Géinnost alebo
vykonatelnost ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy. V pripade, %e niektoré z ustanoveni
tejto Zmluvy je neplatné, nedéinné alebo
nevykonatelné, alebo sa nasledne takym
stane, zavdzuji sa zmluvné strany, Ze ho
nahradia  ustanovenfm, ktoré  najviac
zodpoved4 ich pévodnej voli.
9.9 Zmluva je vyhotovenid vdvoch rovnopisoch
vslovenskom aanglickom jazyku, pri¢om
ka?dd zo zmluvnych strdn obdri{ jedno
vyhotovenie Zmluvy. V pripade rozporu medzi
jazykovymi verziami ma prednost’ slovenska
verzia Zmluvy.

9.10 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito Zmluvu
pretitali, jej obsahu porozumeli asihlasia
snim a Ze Zmluvu uzatvaraji slobodne, vaine
a bez nétlaku, na znak ¢oho pripdjaji svoje

podpisy.

Priloha & 1 Manudl poskytovania sluZby ROCHE

9.7 The Contract shall be amended or
complemented only in a form of written
amendments signed by both Parties.

9.8 Invalidity, ineffectiveness or unexecutability
of any of the provisions of the Contract shall
not affect the validity, effectiveness or
executability of the remaining provisions of
the Contract. Should any provision of the
Contract be or later become invalid,
ineffective or unexecutable, the Parties
hereby agree that they shall replace any such
provision with provision which reflects their
original will to the fullest extent.
9.9 The Contract is executed in two counterparts
in Slovak and in English language, from which
each Party shall get 1 counterpart. In case of
discrepancy between Slovak and English
version, the Slovak version of the Contract
shall prevail.

9.10 The Parties hereby declare and confirm by
their signatures that they have read the
Contract, understood the contents hereof, and
agree herewith and that they have entered
into the Contract freely, seriously and without
duress.

Annex no. 1 ROCHE Teleservice and Data

Teleservis a ochrany tdajov Protection Manual
. 25, JAN. 2024
V/ In: Bratislave, diia/ on: !.Q‘G.?"Q'C’Q;H V/in: m., diia/ on: wmm e -

Roche Slovensko, s.r.o.

Dr. Constance Rost-Bietsch
prokuristka /Proxy

Ing. Zuzana Cumové
prokuristka/ Proxy

Ustredn4 vojensk4 nemocnica. RuZomberok

Wmmﬁh PhD,
iaditel’ / Director
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Sluzba na dialku

Informécle o utajeni idajov V03
10373982 GSS 000 02

Sluiba na dialky Informécie o wiajeni ddajov
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pristup v aystéma, anl by nemall mal dovolsnd prandat Fadne pozndmky tikajioe sa identity
mm:u&.wmmwimwm A priskdng na ochranu
oy (napr. sihias packinta).

Slufba na dlalku Informdcie o utajenl ddajoy

5 Charakteristika infradtruktary

Platforma $lukby na dialku na pranos,
a i [ ‘m-mwmnymm-n
! wxtmme pre spol Axncn C j ¥
tkajicim sa b Enast Roche IT (nage, mﬂhﬂiwm
nezivighpch konzultantov). Connecl 2, Roche Vanilla Agenl a cobas® knk &0 komunikadng bedmy.

Tam, ke connecl 2 8 cobas® Ink \aji hardvir p sp Riochis viitans
ridatnahn sofvary predetaviie

@ Axeda (Senicalink a Sarvery Glabal Access Servers).
Aneda ServiceLink jo softvir inej frmry taberpediuic kemuniliciu a riedenis vimeny dit
parownatelnd so syslémom Ramate

Cennactivity Layer, kiord ja
mwmmmnmnlpwwmumwmma
a cobas® link
wﬂum Servars peladuje aplicicia Axeda Senvitalink pre zalstenin afekiivnych
stretnut! 5o zdieanim obrazoviek na oslom svets. Détovy aklad Shulby na disMku (RSDW) j
dhotaind ekisdovarie 9l (XML) pre stiahnuld Odap rdstroin (napr monitorovacich informdcil).
Masisdne 3G tolo Gdaje spristupnend pre cetaind chichooné apliicle Roche.

5.1 Hosting / pristupové detally

RisEonia Axeda
Vislky shifby (hardwr a soltwés) st exieme obsiardvand pre spolofnost Axeda Corporation.

= Systém Axsda Enlerprise sa fyricky nachddza v Datovom centre v Eundpa (Nemacko).

pre i vadziy pa sa fyzicky nachidza v USA.

» Sarvary Global Access Servars sa flyzicky nachddzaji na troch rianych misstach: Eurtpa

{Momeckn), Sevarnd Amerks & Azia.
Apficacia Axeda ServiceLink je pristupnd len inlems pre spolotnast Roche, Mie e dostupna priama
mﬂmuumwmm:nmmﬁmmwﬂmw
sviich aktivigch poversel 20 zoznamu

Udivatatia
suiby Roche , mm:'mw“mhmm |2ﬁhmrrt.RANGEJn
shuFba ponikana 2o strany Roche Global Informatica

Riedenla Roche Connectivity Layer

Wietky slubby (hardvir a scitvér) =i hesfovans interne spolonostou Roche. Systém sa poudiva len
na distribdcie daajov. Firsmnd infradiruliira sa narjva TSN alsbo TeleSsnioe-Nal™

Shalba na dialu Informicia o utajani bdajov

Dodaioéne tho kisnt! médu paZadoval od spaledinestl Foche Ozramenis o posupoch pre Liajanie
{dajov, v iiorom buda ol Roche na cohren Odaje.

To rdrovedi plall pra konkritre pofiadavky na pristup do systémud sdbon na sledovania
komunidcie LIS,

4. Aky druh informicii o mmhm-mﬂ’mh&umum‘

Osabné Udaje vo ieriti i om stann
jadnaotiveow (meno pacienta, 1D, aid.], lﬂxib'ptlml.ﬂ m a idardifikovanis
pacienta. Podas bahio lrafaull hwdﬂ'mlm*mvlumu!uhhpmwdn
obrazovky SySiem 5o

tykajice 8a paciants, —-Pmnulrauuncunnwcmmﬂ

Je moiné zhromakdend Gdaje vyhfadat v jednotlivich systémoch?

tﬂ? vy Bystdmy sU vybamwand m i Sistarmi. Pre: dctai

a ¥ |Bsne iartikoval
mwwhmm. # s
E. Ako 5p Rocha siajenie Informécil o kilantoeh?

Udaje poubivand pee maniorovaci sysbim necbaahuid idenfifcovataing informdcin o zdravoinom
mmmmm mic’.). Okraen toho =a prosddaj ban nlermbcn.
© pacientoch, kioné s zhavend ddajoy umediiujicich ich [dentiflci v sivialost s Gdajmi 20
By N b (e cobar ink). Zbavenin ddajov umafufiicich identSidciy s realizige
¥ el s ¥ 80 vzorkou, kiond by moklo poudir

na Informac o pred bjm. ako Gdaje odidu £o syslimu.

WV sinvislosti & detaiimi o ddajoch vy veh medzl Enostou Roche & ays sl, prosim,
pozrite 7. kagitcl),

-~

Kto mbZs mat’ pristup do systémov Platformy Slulby na diafku?

Sysulmy Platfornyy Shufby na sl si wybavend uzivalefakim riadiacim sysiémom. Len
oprivvnan| wflvaisla spolodnest Roche majd pristup da thchio systimon.

Do systému zoialania obrazoviey mbdu pristupoval len vybrani ulivatalia. Prislup sa poskylsje na
tirowni keafiny, napr. fudka pracujicl pre $vajarsku pobodiu Rochs budi mat pristup do systémaoy
fon vor Svagiiarsiu. Pristup do sysibmoy Siuthy na diafiu na spracovanio Gdaiov 8 tied umodiae
na (revni kengirnyg.

Pre Ofsly podporny pi v glabilryeh majil op al & tdajom
ﬂlﬁmnﬂn ‘Vime informdeli ndjdete v dokumenticil Ilmmnw&ﬂyn-

B.Co sa stane = iami pa lch rozb 7
MMWM Roche sa poufivajl ra neskor§iu analizy (nopr. systému fvikonu
testu] & uchoviivall podia ebchodnjch postupoy a pri platrg
a predpiscy.
oy WA




/

Sluiba na diafky Intormicle o utajoni Gdajov

lhﬂlmhlﬂq"m uchevivani?

V siviskoatl s Platfarmeou Siufby na obn wholky
!WM!“IwmthMva

raviakiin ako Odaje
mwmmm

1

(a} e 2

-
l“ /
e Py
i H
P R Tl
Zate fowet = |

i
reecre |

%

AV zhvisiost od systimu, paneruls Odae 54 menl irvania uchavivania a archivaeis

wmﬂmpnﬁmvmmmu

B) Cobast® link make uchowdval zdiohy (rformicis o k ) lgeni

typmi systému. Indermdbeis tykajion sa (testovania) & vikonu systému, varovng Gdaje & ostaing
informécie sl prepesislant do infradinddiny spolofnost kadidy ded (E, F). Podrobné infarmécle
ndjdele v 7, kapitoln,

C) Brina connect 2 nedoidle skiedoval Fadne idaje Je navhnutd sko bedna len na
2disfanie obrazovky.

0 Udivamiexy poctas Fache nepriima, nepreposiels ani neuchoviva Hadne (s vygenerovand
i polas 50 zdiafanim pranddand

ey méiZu byt

manidin do softwiry pra riadenie vEEshov s Klisnim (objasnif).
E) MonRtorovacle (daje rhvomaidens brdnau (napr. cobasi ink) sa dofasne uchevdvai
v Daiievorn skiada Skudby na diafi (RS0VW) podfa cavedienjch cbchodnjch postupoy.
F) Moni in ddaje é briinou (nepr. cobas® link) sa doltasne wchavivajl

TSH at da do RSOW.
Gj Prenasend Informdcis o sdbory sysidmu o Gdaje pre risdenis 80 2hromaddavand a uchovdvana
v systéme Axeda,
Hjmﬂﬁmwnmmmmwlwﬁam
ammunikisia len pro

L] sdrana §

Sluiba na dialky Informéicie o utajen| ddejay

Stultsa na dialky Infarmdcie o utajeni ddajey

7 Udaje prenasané medzi Laboratériom a Roche

Len cobas® link dokide pranidat o-knifnicy o Goajn tyls|ics sa vikanu medz [aboratdiam

& Rothe. Podrobng informilcls si popisand v nasiedovnjeh kRpitalick,
Poxndmia: Confoct 2 a Roche Vanilla Agent maincat el & prendlaji
dednjn systémoveha riadenia (nagr, nlmmmmﬁmwwmu;nmm
Agen el 2abazpetufe prenns siboro,

7.1 Udaje preniiané z Roche do cobas® link / systémov

Fra isté ety systémay Roohe [napr. cobas® 6000 a cobns® 8000) budl prendland bindrna
m:mmmm:&mm{mmmmpmm
Mnm hangnaly, ¥) iyl infia pre

do cobasl Gnk & pa uvolnand e i o EyEsh
mammu-mmvmummwmwﬂmhuﬂm
lidajo Stataind pro Eloveia - muwmmﬁmmumwnmm
ki ich poulije ulivete! Isboratiria. 50 t Zvytajrn (idaje o |
tkach (alekiranick Pribalovy botik) nisba aikhofvek dri Listu Kierta.
Wmm:mmm-mmmwmmmzm
do fink a muto Ky

7.2 Odaje prendEané zo systémov do Roche cez cobas® link

Tabiska nizsie ddaje i karta Rache do
M?mﬂmmuuﬂﬂumm!mﬁiaﬂunmw
pre ostaing syshmoud iy,

Dafinicie lsbortdes mum—mm-pw
laboiaiia musts tyf 2afumane pre kadddhe pivedcy ddgiov
umdanich v ibaim

[rdinatng UAL
® [y laborattina) [uTvatiti it | fcd

E

dtae pre

10. Kde sa fyzicky nachidea infradtrukitra spoloénosti?
* Délovy sklad Shulby na dialku a (nfraftnskilna TSN sa nacnadzajl vo widir finemne] siete
Roshe vo Bvajéisrshu.

* Speiotnost Axeda Enterprise sidll v centre Axeda On Demand Centar vo Franidurta v Nemecku.
Sorvary pra = dajii v conire Axeda On Demand Ganber v USA.

= Barvery Global Access Servers sa nachddzajl v cenirdch Axada On Demand Cantars v Eurdps.
{Nemacka). v Amadke (LUSA) & v Azii (Hong Kong).

11, Kto méde mat’ pristup k akym Gdajom v centrich Axeda On Demand Canters?
Sprivcavia systdmov Axada majl prisiup k cele| databdze Servicalink & k calému jaj obsahu
Prislug fo patrebny pra administraiivne a previdriowd dohy,

12. Dedriiavajt uivatalia speladnesti Roche principy utajenis ddajov?

Ang, boll prijaté: e Y pre Sp ddajo¥ & zmivwné dohady
& tratimi osobay nm iy FRiocha pro zaestanie preventiviych opatren! prod
el Gdajoy, Orem feho, Smemica
mmmm ddnje i Peincipy, kioré sa musia
Mmmmmvm
L] i 18
Slubba na dialky Informdcis o wtalenl ddajav
Disfinieia niabraja Pstratnd o informaihene Gdaje oo regisirichs dasdho
m_mmmmmm-n
Iebariifhiien labratasy |pSnadng idantMidies wboraléra; wn fommae URL.
-mmmmmw:m
Ieart o strog. Joinaring ESarysfaior nisto; o tonmils:
AL % [wirierws Eiskol. fdruh ndadreiu). { idenifhier
- = o
[Hr— Irdcrarativre Oufo pre dany ndsir] kryel st
Utivatstsl} zhienam Fhrnam pre ubhadelden pals
Hakromadend ydaje mosiersvacie ddaj, idord s hromadia Lasom (ahe s
Btale, rgisy, ahd ) g dang nlsboj
arifkdtar ndstroja (el andfiitor nastmia v form ite LS
s fwisiord Bislo) {dreh naavaja). fidenstifhdie laboriora)
[ vispey de Sinla
Ly potafiak sy
‘Banchmarking
Ioendifadter rdatam [eineing darifadior nésira; o fommise L
& (edriowd Eisls). feoh nistosjn). |
bl ko mzchlu mmmmmbw
yierts (Randarng modul posthani, ab i pachdsry
rmnm
Inerl il or subemod sy Hmw-m-mﬁm
ak
manﬂnuhﬂ-ﬁ] o)
Windrne sibory hiyes [nd sdorrs v mormicolvak fantdbs, koo 1 infey
uthensdie v basehid
En e — Jednotny doraficlior adabeis; ve formdin UAL
o * wiriowi Sisle). (drh mdairoje). felenifibior storubivin} -
Iooriit kitor moduu it hny el Moty patfacsho do sdstoly
L i data) pochidoa
= rdatraj v hontexts]
bt subimodubs ety
¥ horbartn (imndartng suBmue| poudtvanis, ak o3|
pochidza 7 meduls v kenteeds)
Birndmy sior Db P BESEEA Takidovany piramy
Falbricia nisireja foniieehcon mistcla o dprres (slaiow ore deng rdisis)
Idastfhdtor redirngy [mdinelng denificter s ol vo fommiie URL
5 {sdviovd Safnl frineh ndsirajal
Prirdsa bunia Uidsjn fedndingy ey moduiu Elesspe
= "l 12



ShsEba na diafiu Informiicie o utajeni ddajov
Kanirala nixtraja istrej oo harrsty dedajow s e rders

ISl rdsimls ity icderEficidar nasiroia; o Ramiie URL
# {sdriowd Bimin). [de ndwimfa). {denstcdtor ahortdria)

Koentrvda dnsticy tetormara Wysiai kanrey Cassdulivihe lsmars e dang
mao

Wkonavy test snaljzy Wikenowy iest analjey moduly Blecays

Komirds obiemu systim Kontrots abjeru systdm modubs Encers

Kanfigerdcia ndsirsja Zostawy konfigurdce nbsircla ooe dany aleins|

I RS mtratey iansficktar ndstroga; vo farmane LIRL
& (s tiwin). |ar naste). oemticir mhorasana)

Phein Inlsmuplor HMCONT | Utisje phors inlseruptans pem mesul Kinisio; chirmis

Phita ntmrmugior LON Usinjen phoio lrierfuptars pra modl kimcks) chimis

Uptaan vrornes Tesl Prigssns Gprwey Vs pn

beatow

Upraea Uprava ddajov handing pra mocsl Elcnys

Parameter apiiices Westaverie parmreaboy sphidc pre mod| Blecayy

o deubu winrky wxliicn pra ol ey

Paramater analjzy BTS hm#mmmwmm

Camy Cvar Evasion Carry Over Evasion prn modl Elscsys

Ciparwrs efestire. D clotew pre misdul Elazays.

Fakint nistojn Fakiory ndsiros sre medid Elecsys

Upiwaa PAIT s wrey Fabgmatrickjch Sesfiow prm madul Emcars

Pmanastaaris TS Pradnasizveris TH pm medu Elnceys

Peagess WEC ansljoy MEE aan u smagermem joe modul Eleceys

Fuagrres WEC ol MEC rmagena e madul Elncays.

Riagems LIAL Cabh MBE tmagens e modud Elecays.

Amagors MAC Cortrsl WEHC rpagens £ madut Eleceys

‘Aeagers MBC H WEC reagens gre medud Elecays.

£ g £ ranky rmagiesa pre matkl Elsciys

[ed nisow halrdcs prisdne | Redarening idag pre madud Rlecsys.

Rt irformicie o sl Fefarantnd ddui modul Elecsys.

[Red iformicie & eapGitilis | Rafarning idis mofuli Elezsys.

[Riet ndzes rozpddinda [Rsfaranted (dajs moduby Elecsys.

[Resll Bl Tamna Fafutandrd idajs madu Flecsys

et pdica n wiwadine Fataraning Odujs modul Elscays.

[Pidelenis besloy Pricleieris insiow pre mody| Eleowys

—wyhvmsanyoh vias pol ez poll

L] wrana 11
Slubbs na disfiu Informacie o ulajeni ddajoy
Wysindicy tastoy Vo OC & visisdky anssymlenvangoh visnek Doy

Ider LSy ndsima fefieming idariTioiion nistoi va farmibe URL
s fatiiov ENsln], fdeub rdstooia). filned Tl

Idesl diey Moy WMIMM it

kesntunte (Atamdardng norl pouk bania, ab gy prckddna
lllnllq.blthﬂlnﬂ

Idmrifidier submeduiu &
¥ kcntimeis (Eandarsny submedul poudivants. ok e
poddia & medul ¥ ieiaca)

Maoeks Infarmicia o veotks § veoes OC (konvsis] - palis,

v kprjoh M2 by ushovavand nlereass NNECE 53
paciarioy Bl -
TETAGE AN 58 pECL: wik, poNEwE § o eTbi
imiernitho rasiroja - Sadsa nfomdcs

mrvifliciu pacisnia

Vipalehoi winindky lasio [beled waorka a OC)

Fukior névire|s Tabviora niaiveia sa pranddail 7 snayricim
nmm&mmgmm
na pkkiack
o
-mnﬂ!hﬂ.mr-u*l

IO R [t Ietarifiior nikalro; o Aermlbe LEL
3 (i Ml |0 nastige). e blkdlo laboralins)

Ideriifhiine moduu sty idurbfiier modub painscene de nast
v henlanta {fimmcerdoy metul pmablvaria, ak dds) pechddea
£ ndiatruja v bordere)

Idertifkiie? auteriodils relaifvy sty patriacsho o mocudy
¥ wabmadid postenia, ok bom
pethidza § maduld ¥ bordside)

Faksxr a = son ki

Failor b b = wynovnanie

Informécis o utajeni ddajov

ks e bty Udajov pre danj nisirg

lmfredn dunifkiior rdstola; vo fomile URL.
= [abriovb Blskoy. (fnah mdeiraga). {ebenii Tkt iaboratida)

radathiriy mmbm
T ST v nriaaE)

- do modiu
i ]
|pechdcnn 2 moduu ¥ koshexde )

Addaeh charndie] notifhic nage. varovan, sy et
2f pem danj subrodd

et ey e Slicr muiafros; vor Faormdie URL
3 [aerichelt Elalo [dvich rlatroja)). flenifiiisr itonira)

udsiost e,
rlwm' (upsrermenin, varanio, ot}

epmalion stnius change

wjslndng parematra prs iosmvacs kalbatls pra dany
ik

jeshredng inentfiier ndatma; vo famie URL
= {ebriewd fisa]. [dnm nbabojs). [dsmitiibar lsharsans)

Tenievacia kallrdcia Immuna

vislmdok kaitwicle pra imanologicd teoly

sk Laitric jrw sty 15E

wisintiy kabibricm pre fotomoechn ety

Slukba na dialku

Informiicie o utajani Gdajov

Fakinr ndstroje

Mol komperzice™ sa prendla cer sl siitor
déiiove] slarioe Gobas® Ink. Preio

et raumje

Ioeni s dor mocuy

8 Kontakt pre otdzky ochrany ddajov v spoloénosti Roch

& modng

Otaziy a

Roche pre Siufbu ne diafia:
Prosim, podiite dotazy na otkrouz. gestela@iroche.com”
Poznimba; Pobodky spoicénosii Rochs by mali dodriisval zevedend postupy pre dotary.

na oeobu 28 e<hrani Gdajov spalcénost




Shekba na diafku Informicie o utajeni ddajov

9 Gloséar

Infraftruktira Axeda / soEaset infragtruktiny Slugby na dialku
Saftvér @ Hardwér potrebrry pre poskyiovanis nasledovajch shadiel:

« Zdielania obraroviy vritans briery

* Edeninica; 0-F1 0 0-BC s¥ahnutio do cobas® Bk & néstrajoy (vo vivel)

* Zhromaddivanie montorovarich Gdajov 7 cobast knk a rdstrojov (vo v
Axeda ServiceLink | Axeda Enterprise Server
Servicalink jo wabovd apiicicia frant-ond sorears Axods Erisrprise Sarvor, Lifkvatel make radt
@ na diaficu pripos vedinkend aktiva 20 ServiceLink, Axeda Enferpeisa Je back.end Axsds
ServiceLink. zhromaiduye, podiva Gdaje
Axsta Agonis. Zabezpedujs apiuicie, kiond sa poulivejd na
8 Zafisdenia no odskafiovarss porch.
Servery Axeda Global Access (GAS)

Servary GAS sa nachddzald) v riamych 1 Gveta pre Serin miadz] ki
a OMZ (produid Axada), Viacers ssrvery 88 pouEivaii na depianis vikonu spajeria
Axeda (Gateway) Agent

Saftvérovy komponent Axeds pracukicl na siane kiients - je protisiranol pre Axeds Sanvdcelink ne

um:mmmmmmmhmmw;mmmw

I na mésru prispdsnhond verzis pre Rochs.

PrahiiadaZ Axeda Dasktop Viewer

FMMD&WhmMM;wﬁMM.IﬂmM

o strany URRVNG. Ja 1o kilend na zdielanis chrazaviy pre Axeds Deskiog Server.

Axeda Desktop Server

Saltvéroey koinponent Axeda pra strotmut] 3o zdioll Y.bato

implamantacie UttaVMC. Tanio kemporent bed na aktivach Axeda, nape. na ndsijoch Reche,

E-kniZnica cobas®

Datovy archiv nepe. ra cobas ink, cheahujci analjzy, kalibracks a dekumonty O, listy kisntoy
=0 pud shafove]

a (daje fRatalng pre ndstrof pro y pOMOCou
kanekivity aleba inftaldclou CO e-knidnicn v pravideinych inbervaloch,
cobas® Hnk
mwhwmﬂmwmwmmﬂmmmm
bezpatné spajenia na diafkcu pra prancs dal medzi siefou kileria & firsmnou sisfoy Rochs,
Podporge nickollo pripadoy pouditia, ake 50 slah a

{icdgjov e-hniknice cobas, pranos menliormvacich Odjoy & skidi ako destindcia pro zalohovanis,
connect 3
mzpmm:hmwjmhﬁn-m»wﬂmmmﬂ
bezpedni na dinfku meds firemnou siefou Roche a labaratiriami kiianta, Gonnect 2
PrEpdja server Axada Enterprise Servar na jedne] stranc s agentam Roche Varifia Agent / ihanitskym
#oftvinom Axeda na strans kliems.
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Slufba na dialku Informicie o utajeni Gdajov

Sludtia na diaflo / infradtruktira Slufby na diafku
ShaFba na diafku je glabaina plaforma pra vimeni ddajoy medzi ris i di dha oy
sgrinsticn

na strana iorta & Roche D

Ditovy sklad Slubby na diafku (RSDW)

Ditovy sklad Stutby na dialiu jo dodasné skindovanie dht { XML) pre prenesend ddaje ndstoa
(nape, Infermdcil), P &0 tato Gdaje sprisiupnens pre osta'nd obchadng
apiicdtia Roche,

Softvirevd brina
Poddrating irfom dcin rdjdete v Sasti Roche Varia Agent.
TeleService-Met (TSN) / predoéid infradtruktira Slugby na dialku
Baftwr & Harduér potrebny pre poskylovanie nasledownjeh shilish:

* e-knidnica cobas (e-P) 3 &-8C stishniité do cobss® kink a nistrajov)

a idajor z cobas® link a z masirojoy

Sludba ny disfio Infarmdcie o utajeni ddsjoy

FortiGate 40C firewall
Firowail 2valor spolofnostey Roche na pouditie v laborstdridich kienta, Frewall FortiGate 406
Je maknd paindtaioval v kombindcs s cobas® nk a zaroved j= ovareny pre (st syssdmy.
Elektroniciy Clarovy kid (a-Siarovy kéd / o-BC | (daje Eitatelné pre nastroll IRD)
Eloktronicks détova poloda, kord sa sTahujs do nastroja oaz infradsnidon Shitoy na diaf.

Elgktronicky Pribalovy Tetik (e-P1 ! Udaje &itatelné pra Sloveks | HRD)

Zoatava slbonoy POF, kiord papierov letdky zostdy ditow typy s karky
v hérky s ¥ listy kilntov, dia2itd pozndmby, aid. Tioto stbary ja
maknd prefitat’ a 50 vytladens x e-kniinice cobas® na coban® link.

Hardvérovd brana

Pogr podrabnd ddajo o cobas® link alebo connact 2
Osobng ddaje

Csabnd ddaje s nape. citiv ddaje,

Odaje o
& eamestnancoch, estatnd osobnd idafs, Pozr Smemicu EU 95M5/ES o cchrane ddajov § defniciou
asobrjch ddajev na: fillndaurder sumpn e
peAnywhere
Saftwir Inej firmy na zdialarés obrazovky [poulivany zo sirany predobie] Indradtredciony Siudby na
il B infraBirukairy Axeda).
RANGE (Basic)

RANGE j siulba IT pristupu na disfion. Pomocoy siufty RANGE ulivatelia més; prisbpovet k sisl
Roche takmer z kiddétio potitada wiltans podilatov COE, pobitaboy v iNtEmetovich kaviamach
l!wmmmthlg;'-'.ﬁgu_g_@&mm slublry jo pobrebng
averenin & 2 fakicemi,

Roche Connectivity Layer (RCL)

Boftedr W na cobas® fink homuniichs § predotiou infrainsdieoy Shidby na
diafio,
IT infradtruktira Roche

Tarmiln JT Rocha' k mi
wikak pokriva len infrafiruiciiou Blufby na dialie & Axeda.
Roche Vanitla Agent (RVA)

Rache. Tél dokumentacs




